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Pe3stome: Ilporeccel B3aMMOBIMSHHUS S3BIKOBBIX CTPYKTYP HMEIOT 3HAUUTEIbHOE BIHMSHHME Ha HHUX. M3ydeHue
0COOEHHOCTEW UCIIAHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIM IOJIB3YIOTCSI B AMEpPUKE, [TO3BOJISIET BBISIBUTH (JOHETHUECKHE, CIOBApHbIE,
CHHTaKcn4eckue ocooeHHocTr CIIeHIIIUINA, U UCIIOJIb30BATh X B O0YYAIOIIUX LIENISX.

CrHeHrimm nMeeT OrpoOMHBIN 00y4aronui MOTEHIMAN, TaK KaK OH JEMOHCTPUPYET IPYIbI ONPEIeIeHHBIX JIIOACH, UX
IICUXOJIOTUIO, IOBEICHNUE, HPaBhl U Tak Aajnee. Ero nccienoBanue NpeJocTaBiseT BO3MOXKHOCTb NOIYYUTh IPAaBUIBHYIO
1 LIEIOCTHYIO HH(OPMAIHIO, KaK Ha YPOBHE KYJIBTYPBI, TaK U HAa YPOBHE SI3bIKA.

IIpogyKTUBHBIM SIBISIETCS HCIOJIB30BAaHHE pPAa3HbIX B3aMMOJAEHCTBYIOIIMX METOMOB HA MPAKTUYECKUX 3aHATHAX
AQHIVIMICKOTO M HWCIAHCKOTO $3bIKA, CHUMYJHPOBAHHE pPAa3HBIX DPEAJIbHBIX PEUYEBBIX CHUTYyallMid, HMHOTAA CO3/aHHE
AQHIVIMICKUX CJIOB, 3aMEHSIONINX MCIAHCKHUE CJIOBA, KOTOPBIE PAaCKPHIBAIOT OCOOEHHOCTH JIeKCcHKN CreHTruma.

B KOHTEKCTE MaHHOTO W3y4YCHHS 3HAYMMBIM SIBISETCS KyJIbTYpPOJOTMYECKHH AaCHEeKT OOydYeHHs 3aMMCTBOBAHHBIX,
B3aUMOCBSI3aHHBIX CJIOB.

KiroueBbie ciioBa: ocobeHHocT CHEHITMING, IOTEHIMAN, HCCIIEA0BAHUE, H3Y4EHHs, JIEKCHKA, 3alMMCTBOBAaHUE,
B3aMMOCBSI3aHHBIC CJI0BA, BIUSHNE, KyJIbTypOJIOTUYECKHH aCIIeKT.
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Abstract: Interaction processes of language structures have significant influence on them. Analysis of regional
particularities of American Spanish affords the opportunity to disclose phonetic, lexicological and syntactical specifics
and use them for educational purposes.

Spanglish has huge educational potential as it demonstrates groups of concrete people, their psychology, behavior,
moral and etc. It’s studying offers a chance to have reliable and complete information both in cultural and language
levels.

It is productive to use different interacting methods at Spanish and English practical lessons, to simulate different real
speech situations, sometimes to create English words replacing Spanish ones which unfold particular qualities of
Spanglish vocabulary.

In the contest of present study culturological aspect of teaching borrowed, interrelated words is essential.

Keywords: spanglish vocabulary, study, borrowed and interrelated words, methods, influence, to simulate,
opportunity, educational purposes, language structures.

buywubkpkt Epjpuwghnwlut punwwyw-
owph niumigdw gnpdpupwugnid wuhpwdton
E pughwinip wnbnbinipnitutp dknp phply
wjuy bku Ynsdus «uygkiqrho» b «<higihuing» hwu-
jugnipniuubph dwuhl, puth np huwywukpk-

th b wuqkpkuh thnpuwgpgmpui, thnpudbp-
dhguul, wundwdpwlnipuyhtt mwuppbp phny-
ph  thnphwpwpbpnipjnittbph wpyniupnid
Alunpyl) B hwunnppulgdwt jownp, hw-
duljgqud 1Eqquupunuwhwyjnswudhongutp,



npnup hwunku Et quihu npytu jnipuwhwnny
lEqquuiowlynipuyhtt  ppnnmipnitubp: Fpwbg
niunidttwuhpnipjniut nith ny dhuyt mbkuw-
Jut, wjl gnpstwljut ywbhwlnipinil, hwn-
juwbtu bpp junup E qumid huwyuwubkubph tpy-
pughnwljut punpwwwowph nunigdwt dw-
uhl:

Epgkqynipjutt dbwynpdwt gnpdplpwugh
h hujn L quihu wuqkpkt b huywubpku
lEgniubph  qupqugdwt wuwundmput Uk
npuig Albwynpdwt  wwppkp  thoybpnud:
Qpufju) nnwpwspubinh, nwpwswopowttph
plwyhstbph (kqnittkpp pnpwihbih wqnbgnipe-
it Eu mubgly ph wlq tipkuh, ph huyuut-
pkuh qupqugdwt Jpu: Fpw  wpynibpnid
wnwowlnid kbt wjuwybu Ynsdud  «uyhoht,
«pknp» 1kqnittp, npnup wpwewgh] tu wbknh
puwlsmpyut Ynnuhg kqniubph quugquéw-
jht, payg ns 1phy nipugdwt wpnniupnid
(ITotebnst 1999, Baugh and Cable 2001, Bookless
1966, Friedman 2001, Johnson 1999):

Spanglish-h dwuhti punhwinip wnbknklnip-
mibtubpp b Ynuypbwn ophttwljutph puttwplynidu
ogunid L ntuwtnnutphtt hunwlnpbt wuwnyk-
puguby, ph hts E wnbnh nitbunid huywbw kgne
Epypubpnid b wwpplp huyguwbwlwb qunpe-
opwpuiipnid, nuubpp yupdund £ wydbh ht-
wnwppphp b Unnhjugyus:

Uwtkugihony hwunnppulgynid Eu Ubpuh-
Juynid b UUL-nud: Zhdbwluinid huyuitiug k-
qnt tplkgqnt wudhp hpktg junupmid hwgw-
huwljh Gt oquugnpénid uwykuqihy punwuyu-
owip: Ophtiutly

I am sorry I canot attend next week\s meeting
porqueten gouna obligacion de negociosen
Boston, peroespero que I will be back for the
metting the week after (Spanish translation: because

I have Dbusiness obligation in  Boston?
But I hope that»).

Utjwhn wyu pwbhg, pk htyybu ki Jhpw-
pipynud uwbkuqihoht, wyb tkpluyuginud E
npnowljh dwpnuig padpkp, tpwitg hnghpw-
unipjnitip, Juppp, puppbpp b Gpubtp huww-
tuwbgmt Ew: ‘Lpwtg dwuhtt wthpwdbon E
umulhul]_ &hownn b uldpmlguﬂlulh nbnkjuwnynt-
pmil pb Upwlynyph, pt’ (kqdh vwljwpnuljuk-
nnud:

Uytwugihp niunidbwuhpbnt tyyunwlng
Jupbkih £ Juquuybpyb] ubdhiup wupuw-
Unitpltp jud twpwgdwhtt wpjowwnwtipubin:
Ophtw] Ujkpu Qntunbih hp “That curious
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mixture of English and Spanish is here to stay”
wnwbdbwginid E uwykuqhoh snpu wnbuwly
(Johnson 1999: 1-2):

Uwkliqihpt wyuwbu Ynyfws punuhguply-
dwl npubnpmud E: Uy ubpuyugimd £ wb-
gnud Uh (Equljwt hwdwlwpghg dmniup tnp-
dw] punuwlgnipyut dwudwbwl: Cuplhowp-
nudp unynpwpwp h huyn £ quihu Eplyjkqyne-
pjut nhypnid, b Gpp nuw wbnh £ mubunud,
Eppbidt minnbligynd E hnudnph qqugnidny:
Puyg tppldt jununnt pugnibwy sk hp dunpkp
wpunwhuwjnk] kY (Eqyny b wugnid E juwnw-
pod wyp (kquh [pugibne wpwewgud nddu-
poipjnibip: Ophliwly
“You’ve got a nasty mancha on your camiseta”
“Voy a vacumear la carpeta” (Friedman 2001):

Puywubptt niuntdbwuppnn ntuwingubph
hwdwp hwpniun Epjpughnuljut ynip b
wupnibwlnid htnbjuy nkpuwnp, npp YEpupk-
pnud E uwybtgihohy, tpuw dhwynpdub wyuwn-
Unipjutip, puguhowpldwt npubnpnidubphl,
tpw  gopdwsdwl  nwpwswppowiibph, b
npybu  wjpbnpuipwhtt  hwunnppuljguljut
nuqUuyupnipjnit jhpunkint wnwtduwhwn-
Ynipniuubpht:

Ophtwly

According to Marika Koivisto in her paper
“Spanglish: The History and Language of Spanish-
Speaking People in the USA.”, in normal
conversation between two bilinguals, code-
switching consists of 84% single word switches,
10% phrase switches and 6% clause switches”.
(Department of Translation Studies, University of
Tampere, 1998) Young bilingual children are adept
at switching from one language to another as the
conversational situation demands. In one study of
bilingual Hispanic children in Miami, Florida, the
children had access to a non-overlapping vocabulary
in Spanish and English. In this instance, knowing
the two languages actually expanded their access to
concepts in comparison to children who spoke
English or Spanish only (Johnson 1999: 1-2):

Bppughnuwlut nmwppbp phdwubp ptwn-
pkihu, Jupbih b nuwbnpubphtt wnwewnlyly
wjuwhuh wnbkpuwnkp, npnup Yybkpgpws Lu bEpy-
1Egnt dwpnjutg wropju YJyuphg: Zudwww-
nuwwupiwb YEpnismpnitt ogunid E niuw-
unnubpht pugwhwynk] huyuubpkih wnwtd-
hulhulmllan]nthhp]}‘ huwnjuwybtu dhodow-
Unipuyhtt hwnnppuljgnipjutt nbuwulynihg:
bPusytu tpnud Lt uwyhkugqihoh wpwbdtwdbw-
hwwnlimpniuutpny qpunynn (kqupwtinbpp,
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unyl wbqgbpkt hwnljupwtnipmniup huyw-
ubpEunid wy] pdwuwntbp £ dkpp phipmd L
hwjunwlyp.

Technology Spanglish Words

1. Linkear To link (as in hyperlinks).
huywttpbu hwdwnpdtpt & hacer un enlace- »
Juny hwuwnwnky

2. Updatearor opdeitear- To update
huywtbtpbt hwdwndtpt b actualizar-wpnphu-
huwinughly, pupdughly

3. Releasear —To release (used in techie

language, as in, to release a new version of
something)

huyuikpkt hwdwpdtpt k

lanzar, publicar, divulger-», », »

4. Levelear- To level up (gaming language)
huyuwttpbu hwdwnpdtpu & nivelar- hurjjuruu-
pkghty

5. Googlearor gugulear- to Google
huyuwttpbt hwdwnpdtpu k. buscaren Google-
thinnplky Google-niud

6. Clickear To click
huywubkpbt hwdwpdtpu k

hacerclic, pinchar, apretar- Uflplp ubnuky,
ulbnuky

7. El mouse computer mouse
huywutptt hwdwndtpt t. el ratgn- LGapl

8. Taguear to tag (as in coding or technical
language, not as in playing tag)
huywtutpbt hwdwnpdtpu . etiquetear- whwnwl
puliglity, whunwlunpty

9. Mandar un mail To send an email
huywtbpkt hwdwnpdtpu k mandar un correo,
mandar un correoelectrnico- - Fjkljunpniuyhl
thnuwr nupuplly

10. Macharormachear to match
huyuwtutpbtu hwdwnpdtpu t combiner-
qniquljgk], hmdwlygly , bwpiwgsty

12. Janguear to hang out
huyuwbpkt hwdwpdtpl £

pasar el rato —dudwutiuly
wtigiugut], qupdutiug

(http://www.speakinglatino.com/funny-
spanglish-words/)

YQuplnp E, np niuwbnnubpp hpkup qunuku
huwdwywunwupiwt nbknkjuwnynipniy, punkp
wpunwhwjnnipmniiubp b phpkt putwpldwie
Ophtuuy

A Selection of Spanglish: Uyyuigihoh
ophtwlyutp

aergbica — dynamic female —{ljnit /knwuinnil,

owndntl, wjnhy/ Yhu
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averaje — average — Uhohuphy,
Uhohtdbdnipinily, 2. Uhoht, unynpulju

boila — heating appliance, boiler — gtinniguwl
hwpdwpwp; (onqk)jupuw, tnnighy

carpeta — carpet — qnpg

chopin — 1. shopping center mall; 2. going
shopping — wnliinph YEuwnpnt 2. wnbhnph quw)p

deiof — day off — hwiquunjuti op

frizer — refrigerator — umuntwpwt

grocear — to acquire groceries — dknp phphy,
utnwbiw) btywpbnbku

jonrgn — home run

lonche — 1. midday meal. 2. food served to
guests at an event — 1. Jkuopju ninbjhp 2. pplk
hpunupdnipjut dudwbwl dwnnigus
nunkihp

marqueta — supermarket. — untyyipdwpltwn

pari — a party. — juipnjp

ruki — novice — unpkl, uljutiuly

Computer terms: hwdwljupgsuyhtu
wnbpdhtubp

chatear — to chat — qpnighj, januky

cliquiar — to click, utnuky, §hl wbky

deletear — to delete — 9ligh], hwtiki) (lnwnp,
punp b wy )

dragear — to drag the mouse — puipky, dqhy
dyuhlyp

el maus — the mouse — Uljuply

forwardear — to forward — wnwy, ntiyjh wnwy

linquiar — to link — vhwguk), uwby,
Juuyulghy

printear — to print — mnuyti]

http://www.antimoon.com/forum/2005/6654.ht
m

“Carpeta” punp unnuipupn
huywubpbinud bywbwlnid £ pypuwyubul,
hulj uyuighonid Bpwbwlnid £
«carpet» uklyuljh gnpg:

“clutch” punp hwdwpynid £ uyutiqho,
npp Ukpuhljulul, huyywiwlut b
Jwnhbinwdbkphljjut huwywbkpbunid
oquuugnnpéynid k npujbu wmjunndwin
thnjuwbgdwt nnith:

embraque unwutnupun huywbwlwb punp
npuku onpuwjwlgnid:

Uwtugihott ogquunugnpéynid L gnjuqnnid,
wduwgpbpnud, nwnhnynid, thnnngnid, htnniu-
wnwwnbunipniimd, phpptpnud, uniybpdwp-
Jtwnubkpnid:

Haz clic aquy. Zzwunhwnud k Jbp Yuyptipnid



Llamenos para deliver. Zuiliphwniu
NMEpnymd gnjuqnuyhtt Juhwbwlubph Jpu

Se venden blogues. Quunbuwjuynid
wwunwnubpht:

Uwtblqihop  hwnnppulgmpyut dhgng k
huwnjuwbtu UUUL-nwd, npntn nknh b niuk-
und  thwpunwlwbubph dbké ubkphnup, ubp-
qunp Lwwnhtwiut Udbkphiughg, Ubkpuhlu-
1hg, hmnjuwytu Ywhdnpuhw twhwig, np-
wbn pwnupubph JUké dwut niubkt huwu-
twlul wijuimdubp «Uwb Yhbgnys, «Uwb
Uwphun», «Uujpudktnns, «Uut Fiptwunh-
un», «<Lnu Ubgkjku», «Uwb Uwplnu»: ‘Lniyjuhuly
thnnngubpt mikh  puguibulud  wimbikp
«Yudhun k] hn», «Ywnnt Bujutnn»: Ln-
pwdl b nupdly «patior-ny /ukpphtt pultpny/
wnubpp:

Qut wijwtnudutp, npnup dbwynpyky Eu
tpnuyulul {kqnikph hhuph Ypw: Ophlwly

California [kalifo:nis] — G hdnphwu

Uwtuqihoh  pnjuwinuljuhtt wpwbdbw-
hwwnlimpmiuubpp pugwhwynbint  hwdwp
wihpwdbon L niunudtwmuhpl] wbgbpbunid
nwpwéjwd huyuubkpkt thnjowpnipnitubpn:
UUL-h hupwdupbdnjut mnuuniuukph ks
dwup juqumd ki huwywbbpkiuhg thnpuwnnt-
pniuttpp: Lkpluw  dwdwbwlnd  Uhwgjuy
Lwhwbqubpnud puguljumd E huyuwbwlut
wijuwunidubnh  dhophtiml}, uwnwunupunwg-
Jwé wpunuwuwbnipjniiip: “Los Angeles Times”
phppp tpjup nuphbph pipugpmd hwjunw-
pupnipiniutitp kp hpwwnwpulnid wyt dwuht,
np punuph wijuinudp whwnp £ wprnwuwbt)
htwnlyjuy Ybkpwy  [los’anheles]: Uwluyl gy
wpunuwuwbnipnitp spugniidbg b wydd gnp-
dnud tl htwnlyuy nwpphpuljukpp
[los andzili:z], [los angili:z]:

huyuwiwlut wutjwiunidubph whqhwljw-
twgnudp dkdwwybu qquih E Ynpnpunnnid,
puyg qplipt puguljuynid £ Uni- Ukpuhluynid:

Upuybu ophtwl La Mesa [la: 'meiss] -
huyuwtwlwt swquub nbnuinit k: Uju pun
nwpuwsyuws Lt UUUL-h  hwpwd-wpbdnjub
opowbitbpnid:  Ywhdnphuynd b ‘yni-
Utpuhlnnud wwhwywiynd b dbpuhjuljuib
wpunwuwbnipniup “may” [mei], puyg Ohpuw-
unid  hugnid £ “mee” [mi] b wwpwnntwyku
hwuwnunws t gpjwdlp’ “Lamesa™

Stnuunittph wpunuwuwbnipniun
wnwbdbuwind £ jnipwhwwnnil hwunwwnni-
untpjudp:

Puywbwlwt thnjpwnnipjniiubph oguw-
gnpénidt wnlw £ ny dhuyu thqulhmhhhph
Ubo, wyil wy] nnpuubpnid: Ujuybu ophtiwy
Utpuhjugh  wqnbgnipnitip e Yhpyny
tjuunynid £ wdbkphljjut wigibpiunud: Ubkp-
upjuyhg qunpwd dwpnhly Uk wqnkgnipini
Eu nibubgh] wdbphlhjub YEuuwlbpyh Jpu
wnwpphp ninnnipniuutpny. Cwwn Juplnp ubkp-
npoid nibh dbpupuljwt hwpniun  junhw-
ungn:

Uwblqihoh nhywljwl ophimfubp Jupkih
E hwunhwl) dbpuhjuljwut uttinh widwbnid-
ubkpnud, npnup nupdb] B owwn nmwpwdyus
Uhwgjuy Vwhwuqubpnud: Uyt quwnpuwuwnynid
E wwupplp Jupbpnud, ujuws wpwg ulbnh
guigkphg, huswhuhtt «Tako Bell»-u E, upush
uppwdwowly ntunnpwutbpp, npnup nupdb)
Et wdbkphjut dpwlnyph dh dwup, npuyku
nwpwnbuwl pununphsubph b fwpwnbtuwy-
ubph wuduunid:

bPuywubptkuhg wqkptu punh thnpiwnnt-
pintup hwjnugl] b dbkpuhjuwdbphljjut pw-
nuppunndubpnd: buywtbkpkt npny puntp,
npnup hwpdwpbgyl] B wbqbpbu (Eqynid
owin lnwuphubp wnwy, hhuw nupdk) B uinwb-
nupw, ophtuy wytwyhuh punkp, huswhuhp o

tuna (atOn- dn1y), jerk or jerky — pupuly
Jupunws nujunph vhu,

(charqui), paupano (pampano) - mnh opnid
puwlynn dmly

tomato (tomate), potato (patata), banana;,
cacao, cocoa, chocolate—  Juljun,  onlnjuy
puntpp tnyuybu By Eb huwywukptuhg, puyg
gnyynjun punp dwgl) kwguntlyutph kqyhg:

Zudbkuniupubpp hwinhuwinid Eu dbpuhp-
juljwt junhwingh hhdttwljut pununphsubpn:
Zbnljw) pununphsutiph widuunudubtpp thn-
hurunyws tu huwwubptuhg:

achiote seeds-pnnjh  snpugdwé ubpudhp,
npnlp oqgunugnpdynid L npujbu hwdbuniup:

epazote-junwn, npp (wjinplt ogurnugnpéynid
E inpuqghttipny wuwnpuunguws
Swownbuwlutpnid (WUL-nud bwb Yngynid k
«wormseed»)

Utpuhuljut pdwybihputipnhg hwjntuh ku

mescal, tequila, margarita-u:
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bPuywubkptuh Eppughnuljut yuupbpw-
gnud Jupbnpynud &b twb wjt hnpuwundws
puntpp, npnip huwywikpbunid b whgbpbkunid
hwupuljunud b hpkug ding b huwuwnny: bug-
yhu hwynth L wbqbtpkup ny dhugb btnky k&
hunpnn jud gbhpwlu (Egni: Uju unyuuybu
Upt] bt qupniptbpnid puwlynn ghnkph b
Epuhy hudpkph wqnbgnipiniup: Ujuws dhoht
nuptphg huwywubptiup thnthnjumpjut b Gu-
punplyk] £ wikh nuinun, put whqbpkop:
Iunubiny thnjowenipjut dukph, dhengubph
dwuhtt’® wihpwdbown E k), np huyuwbwlwb
thnjuwpmpnitubpt wbqkpkt (kqnu Gu ubp-
puthwigh] hhdtwljuinid pwtwydnp b gpuynp
hwnnpnulgnipjut Uhengny:

busytu hwynuh b, guujugws (kqyh dke
wdkb hty Eupwupyynid b thnthnjumipniuubph
puwnuyhtt (punwwwowpuwjht), husnypuyhtt b
Alnypuwjht thnjpwnnipnitubkph hwyyht: Uth-
pudton E wnwidtwgul] twb huywbwlub
thnjuwpmpnitubpp  hugnittwghtt b hdwuwnw-
jht jnipugdwt dwjupnpulnud, dwubwynpw-
whu Zwpujught Puyuihuymd b Lunhlw-
Jwt Udbkphjuynud:

Quplnp pugwhwjnnd L wj, np - whqk-
pkup b buyywhwnud gnpbwdwynn huwwk-
pkut nukt hiynitughtt b pdwuwnughtt tdwtine-
pniutp, wu pghwpnud, tpp Lwwnhtwlub
Udbtphjunid  gnpéwswyny huwywbbkpkip b
wlqbpkup numgnnujut  bywnwlwibpny
Jhpwrebkihu wnwy Eu quihu puqnid ndqupnipe-
mibutbp: Lwnhtwlwut Udbphunud  todws
1Egniubph thnjuwqnbgnipniup gpubnpynud k
pt  hwlunuuwlwh, pk wnnpunuuwlui
tply kqympyudp: Uy opowtih piwhsubph jun-
unwjguljut (Eqynid hwtinhwynid Eu Uks putiw-
Ynipjudp  wbqkpkt b huwywubkpit wpunw-
hwjnswdhongutp:

Uppynmitwgbtn E huyquubpkth gnpstwljut
dudtphtt uinbnédt] wuqkpku puntphtt thnpuw-
phunn huyuwubkpkt punkp, squjubiw tdwbw-
wnhy puntph uwnbpénudhg: Ujp  phwypnid,
ophtiuly, reliability punhti thnjuwphtbint jqu
huyuwutpku fiabilidad Jud confiabilidad punt-
R, hul self-service punh thnjuwpkt Yupnn Eup
oquuuugnnédh] auto-servicio punp: [ltuwbnnubpp
dwutmlgbiny jmipuwhwnnly punwunbnddw
gnpdpupwughl, unhyyws tu (hund hwpdw-
nkgut) wmtqikpku puntpt hpuywubkpbuh hgynt-
twyhl, wenquwjui b dbwpwtwlut tnpdk-
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npht, htyywbu nu wnknh E nmiukgh) wbqbkpkh
wnudwiynn thnjuwpmipinitibph htwn
(astronauta, parametro, reactor, sindrome, drenaje,
chequear, chutar, noquear, sprintar b wyt):

buywubtptuh tpypughnuljut punwyw-
owph ntumgdwb wbkuwblnithg Juplbnp k
wjl, np Lwybkuwb skownp numd b wqkpku
thnjuwpnmipniiibph  Abwpwtwlut  hwjkgu-
Ytpwh Ypw, hkwnpht yut dnkny punwlug-
Unipjutt hugmitwghtt hhupbph niuniduwuh-
poipjub uplnpnipyniip:  Ophlwaly — ciclostil,
cinemascope, magnetofon, suspense, automacion,
permitividad, gasoil pwnbkpp upw YJwpshpny
whkwp E hwdwyuwunwupmtbgybt huywubpt-
th  Ahwpwbwlwh  Ywbnubbkpht' ciclostilo,
cinemascopio, magnetéfono, suspension,
automatizacion, permisividad, gasoleo (Lapesa
1963, 1966): Unyu hbkwnwgnunipjut hwdw-
unbpunnid Jupbnpynid L thnjowndnn, thnju-
wnbsynn pwnbtph ntunmigdwbt dywlnipupw-
twlwb huykgultpunp:

nd Pniljjbup Jupénud E, np wuqkpkuh
wqpbkgnipniup huywikpkuh ypuw hwnjuybu
tjuwnbih E dwdnyh (kEqynud: ZEwmwppphp E
tpw ujuunwemdubpp bpulhnipjut  Jbpw-
phipyuy «uthpudtion thnjuwpnipnii»
(necessary loans) U «pwpkhniliy wnmwppbpulp»
(elegant variation) (Bookless: 1966): Fuyg wju
hwunpnudp nddup E Yhpwnebk] Ynulypkn
puntph tjuwndwdp, pwth np wyt nbkuwlub
yuinud nunind £ sfujugus: Uju Eplw-
Jhnipnitp  snith pwdwudwt huwnwly hhup.
«mthpudbown  thnppwpnipni>-p hhdudus k
«qupuunhp b ny wwpwnhps hpdph qpu,
hulj «pupbthnityy mwppbpwl»-p ninnugpulju
swthwihoh Ypw: Ophtly  cowboy/vaquero/,
film/pelicula/,hall/vestibulo—entrada—recibimiento/,
stand/pabellon/,chequeo/reconocimiento médico/
puntpp tw JEpugpnid b «pupbhnity tnuppk-
puilp pudtht, huy wylwhuh punkp, hiswhuhp
Lt shock/choque/, hot dog/perro caliente/,
mitin/reunion  politica/,  boyscout/explorador/,
short(s)/pantalon corto/, trailer/avance/ ytpuqpnid
E «cwthpwdbown thnpjuwrnmipjniuibp» puduhu:

buywbku wpnku tpyk) E, whqkpku 1kqihg
wpywéd  thnpuwnnipnibubpp  niunignnujub
tyuwunuljutipny yuwunwhwlwh skt jupnn pb-
unpyk: Ubqkpkuh quiuquéwjhtt mupwdnidp
nn9 wopuwphnid, wpytuwnh, ghnnipjub, nkju-
thluyh, uynpunh dhpwqquyuwgnidp, wnwpw-
punyp dvhowqquyht othnidubph pnintt qupqu-



gnudp  bywuwnnd Bt huywin-wig huu
juybph wdpuyiundwip b puguwyudwip, b
htnbwpwp hwpunugymd E huyuubkpkut
wlqipktihg wpywsé thnppwnnipniuubpny: bu-
wuwubkpktuh Gpypughwnnipjut nuuptpwugubp
twpuwugstihu, wmthpwdtow k dpnnuuytiu hwoyh
wntk] wn hwuquuwbpn:

Bqpuljugnipini

Liquiutt hwdwlwupgtph thnjuwqgntgni-
pjul gnpdplpugtpl pnpwithbiih wqntgnip-
mit Bu mubktinud bpwbg Jpu: Udbkphjuyynud
gnpéwsynn huywbpkuh mwpwswopowiughe
mipuwhwnlnipmnitubph nuunidbwuhpnipniup
pnyp ki wnwhu pugwhwjnt] uwbbqgiboh
huginitwghty, pupwwywowpuwyhtt b dinypwjht
wnwbdbtwhwwnlnipnitubpp b Yhpwunk) nputp
nrunignnqujut tyunwljubpny:

Uwtuqihop dbké niunmignnuljmbt  ubkpnid
niuh, pwth np wyb tkpuwyugunid £ npnowljh
dupnuig fudplp, tpwig hnghpwunipniip,
Juppp, pupptpp b wyji: ‘Lpw ntuntdwuhpnt-
pjudp htwpwynp E vnwbw) dhpn b wdpny-
owljwl nknkunympmb pt’ Uowlnyph, pk
1Eqyh dwljuppuljubpnid:

Upnnitwdbtn £ hugutkpbuh b whgbpkup
gnpstwljutt  dwdbphtt  Yhpwnk] wwppkp
thnjutibpgnpénit dkpnubp, Unpbjuynpl] nwp-

ptp ppuljul junupwjhtt hpugpoipyniitikp, bp-
pEdt unbnsdt) wuqkptt pwnkphtt thnpuwph-
unn huywutpku pwnkp, npnup tkpjuyugunid
Eu uwkuqh? pwpwyuwowph wnwbdbwhwn-
Ynipniuubpp:

Unytu htunwgnuumpjut hwdwnbpunnid

Juplnpynud £ thnjownynn, thnppowntsynn pw-
nkph nuunigdwt dpwlnypwputwlut huygk-

gultpup:

Gpuljmunipinii
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